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�ȈÇ �ÇP�
Uddhava said,
uddhava uvāca

åÇ- ĕʚ ¸Á¾- ÌPÎP³F
You are supreme brahman itself,
tvaṃ brahma paramaṃ sākṣād

x¶Pȭé±¾¸PÇJ±¾F )
without beginning, end or limit.
anādyantam apāvṛtam

ÌÇ>AËP¾V¸ ¼PÇP¶P-
For all beings, You are the source of 
sarveṣām api bhāvānāṃ

čP¯fú²å¿ê¿¿P>ȟÇ, *�* 
protection, sustenance, death and birth.
trāṇa-sthity-apyayodbhavaḥ

�ƹPÇ�>ËH ¼I±>ËH
In all beings, high and low,
uccāvaceṣu bhūteṣu

³HÑ>A¿¾�J ±PåťZ¼, )
though difficult for the ignorant to perceive,
durjñeyam akṛtātmabhiḥ

�¸PÌ±> åÇP- ¼�Ç¶F
You, O Lord, are worshiped by 
upāsate tvāṃ bhagavan

¿P²P±æ¿>¶ ĕPʚ¯P, *�* 
the wise as You truly are.
yāthā-tathyena brāhmaṇāḥ



¿>ËH ¿>ËH � ¼PÇ>ËH
In which beings do the
yeṣu yeṣu ca bhāveṣu

¼ƟP åÇP- ¸Á¾ËA¿, )
great sages worship You with devotion
bhaktyā tvāṃ parama-rṣayaḥ

�¸PÌg¶P, ē¸ȭé±>
and reach perfection?
upāsīnāḥ prapadyante

Ì-_Ì\Ȉ- ±Ȳ³úÇ ¾> *�* 
Please tell me.
saṃsiddhiṃ tad vadasva me

�I­ɼÁ_Ì ¼I±PåťP
You move about, hidden in all beings.
gūḍhaś carasi bhūtātmā

¼I±P¶P- ¼I±¼PÇ¶ )
O Creator of the universe, 
bhūtānāṃ bhūta-bhāvana

¶ åÇP- ¸ö¿eé± ¼I±PW¶
ignorant beings do not perceive You
na tvāṃ paśyanti bhūtāni

¸ö¿é±- ¾P>UÍ±PW¶ ±> *�* 
who perceives all.
paśyantaṃ mohitāni te

¿P, �Pɼ ¼I¾P? T³VÇ Ç? ÁÌP¿P-
On earth, in heaven, hell and all directions,
yāḥ kāś ca bhūmau divi vai rasāyāṃ

VÇ¼I±¿P> T³Î ¾ÍPVÇ¼I±> )
O Lord, Your glories
vibhūtayo dikṣu mahāvibhūte

±P ¾ʜ¾PÚ¿Pʜ¶H¼PVÇ±Pú±>
are manifested. Please tell them to me.
tā mahyam ākhyāhy anubhāvitās te

¶¾PZ¾ ±> ±g²A¸³PU Θ̧̾ ȫ¾F *�* 
I bow to Your holy lotus feet.
namāmi te tirtha-padāṅghri-padmam

Ĝg¼�ÇP¶HÇP�
The Blessed Lord said,
śrī-bhagavān uvāca



�Ç¾>±³Í- ¸Jʆ,
I was asked this very
evam etad ahaṃ pṛṣṭaḥ

ēɿ- ēɿVÇ³P- ÇÁ )
question, O Uddhava,
praśnaṃ praśnavidāṃ vara

¿H¿HåÌ¶P VÇ¶È¶>
at Kurukshetra
yuyutsunā vinaśane

Ì¸Ǩ?Á£HA¶>¶ Ç? *�* 
by Arjuna, ready to fight his opponents.
sapatnair arjunena vai

ÑPåÇP ÑPW±Ç´- �ʜA¾F
Knowing that killing relatives is terrible
jñātvā jñāti-vadhaṃ garhyam

x´¾B ÁPÞ¿Í>±�¾F )
adharma when done to win a kingdom,
adharmaṃ rājya-hetukam

±±P> W¶ÇJǣP> Íé±PÍ-
he therefore withdrew. "I am the killer.
tato nivṛtto hantāhaṃ

Í±P>+¿Z¾W± ÃP?V��, *�* 
They will be slain," he thought.
hato 'yam iti laukikaḥ

Ì ±³P ¸H˳Ëõ¿PąP>
Then Arjuna, the mighty,
sa tadā puruṣa-vyāghro

¿HƟP ¾> ēW±»P>X´±, )
enlightened by My teachings,
yuktyā me pratibodhitaḥ

xí¿¼PË± ¾P¾>Ç-
asked Me the same question
abhyabhāṣata mām evaṃ

¿²P åÇ- Á¯¾I´AW¶ *�* 
as you, at the start of the war.
yathā tvaṃ raṇa-mūrdhani

xÍ¾PåťP>ȈÇP¾gËP-
O Uddhava, I am the Self of these
aham ātmoddhavāmīṣāṃ

¼I±P¶P- Ì̅³hʄÁ, )
beings, their friend and Lord.
bhūtānāṃ suhṛd īśvaraḥ

xÍ- ÌÇPA\¯ ¼I±PW¶
I am (manifest as) all beings, causing
ahaṃ sarvāṇi bhūtāni

±>ËP- fú²å¿HȟÇPê¿¿, *�* 
their sustenance, birth and death.
teṣāṃ sthity-udbhav-āpyayaḥ



xÍ- �W±�AW±¾±P-
I am the motion of the moving.
ahaṃ gatir gatimatāṃ

�PÃ, �Ã¿±P¾Í¾F )
I am the destiny of conquerors.
kālaḥ kalayatām aham

�H¯P¶P- �Pê¿Í- ÌPï¿-
I am the equilibrium of the gunas.
guṇānāṃ cāpy ahaṃ sāmyaṃ

�H\¯é¿P?å¸[ǣ�P> �H¯, *��* 
I am the gunas inherent in all  things.
guṇiny autpattiko guṇaḥ

�H\¯¶P¾ê¿Í- ÌIč-
I am the source of the gunas.
guṇinām apy ahaṃ sūtraṃ

¾Í±P- � ¾ÍP¶Í¾F )
I am greatness of the great.
mahatāṃ ca mahān aham

ÌIüťP¯P¾ê¿Í- £gÇP>
I am the life of the soul.
sūkṣmāṇām apy ahaṃ jīvo

³H£A¿P¶P¾Í- ¾¶, *��* 
I am the mind among all that's unconquerable.
durjayānām ahaṃ manaḥ

UÍÁã¿�¼P>A Ç>³P¶P-
Among the Vedas, I am brahma.
hiraṇya-garbho vedānāṃ

¾ɆP¯P- ē¯ÇbʓÇJ±F )
Among mantras, I am the threefold om.
mantrāṇāṃ praṇavas trivṛt

xÎÁP¯P¾�PÁP>+eúť
Among letters, I am "a."
akṣarāṇām akāro 'smi

¸³PW¶  é³ÌP¾Í¾F *��* 
Among meters, I am their quarters.
padāni chandasām aham

�éďP>+Í- ÌÇA³>ÇP¶P-
Among all gods, I am Indra.
indro 'haṃ sarva-devānāṃ

ÇÌI¶P¾eúť Íõ¿ÇP©F )
Among the Vasus, I am Agni.
vasūnām asmi havyavāṭ

xPT³å¿P¶P¾Í- VÇù¯I 
Among the Adityas, I am Vishnu.
ādityānām ahaṃ viṣṇū

˳ďP¯P- ¶gÃÃP>UÍ±, *��* 
Among the Rudras, I am Shiva.
rudrāṇāṃ nīlalohitaḥ



ĕʚËgA¯P- ¼J�HÁÍ-
Among saintly rishis, I am Bhrigu.
brahmarṣīṇāṃ bhṛgur ahaṃ

ÁP£ËgA¯P¾Í- ¾¶H, )
Among kingly rishis, I  am Manu.
rājarṣīṇām ahaṃ manuḥ

³>ÇËgA¯P- ¶PÁ³P>+Í-  
Among divine rishis, I am Narada.
devarṣīṇāṃ nārado 'haṃ

ÍVÇ´PAé¿eúť ´>¶HËH *��* 
Among cows, I am Kamadhenu.
havir-dhāny asmi dhenuṣu

_ÌȈ>ʄÁP¯P- �V¸Ã,
Among perfected saints, I am Kapila.
siddheśvarāṇāṃ kapilaḥ

Ì¸¯P>A+Í- ¸±Wč¯P¾F )
Among birds, I am Garuda.
suparṇo 'haṃ patatriṇām

ē£P¸±g¶P- ³ÎP>+Í-  
Among progenitors, I am Daksha.
prajāpatīnāṃ dakṣo 'haṃ

V¸±K¯P¾Í¾¿A¾P *��* 
Among ancestors, I am Aryama.
pitṝṇām aham aryamā

¾P- VÇȎHȈÇ ³?å¿P¶P-
O Uddhava, among the Daityas, know Me as
māṃ viddhy uddhava daityānāṃ

ēʟP³¾ÌÁ>ʄÁ¾F )
Prahlada, the Lord of asuras.
prahlādam asureśvaram

ÌP>¾- ¶ÎčP?Ë´g¶P-  
Among stars and herbs, I am the moon.
somaṃ nakṣatrauṣadhīnāṃ

´¶>È- ¿ÎÁÎÌP¾F *��* 
Among the demigods, I am Kubera.
dhaneśaṃ yakṣa-rakṣasām

�>ÁPÇ±- �£>éďP¯P-
Among great elephants, I am Airavata.
airāvataṃ gajendrāṇāṃ

¿P³ÌP- Ç˳¯- ē¼H¾F )
Among water-dwellers, I am Lord Varuna.
yādasāṃ varuṇaṃ prabhum

±¸±P- ȭH¾±P- ÌI¿B  
Among sources of heat and light,  I am the sun.
tapatāṃ dyumatāṃ sūryaṃ

¾¶Hù¿P¯P- � ¼I¸W±¾F *��* 
Among people, I am the king.
manuṣyāṇāṃ ca bhūpatim



�ƹ?,ĜÇPú±Á Ί̾P¯P-
Among horses, I am Ucchaishravas.
uccaiḥśravās turaṅgāṇāṃ

´P±I¶P¾eúť �Pǒ¶¾F )
Among metals, I am gold.
dhātūnām asmi kāñcanam

¿¾, Ì-¿¾±P- �PÍ-  
Among rulers, I am Yama.
yamaḥ saṃyamatāṃ cāhaṃ

Ì¸PA¯P¾eúť ÇPÌV�, *��* 
Among snakes, I am Vasuki.
sarpāṇām asmi vāsukiḥ

¶P�>éďP¯P¾¶é±P>+Í- 
Among serpents, I am Ananta.
nāgendrāṇām ananto 'haṃ

¾J�>éď, ́U Ί̾³-XʆN ¯P¾F )
Among horned and fanged animals, I am the lion.
mṛgendraḥ śṛṅgi-daṃṣṭriṇām

xPĜ¾P¯P¾Í- ±¿P>A  
Of stages of life, I am sannyasa.
āśramāṇām ahaṃ turyo

Ç¯PA¶P- ē²¾P>+¶� *��* 
Among the castes, I am the brahmanas, O Uddhava.
varṇānāṃ prathamo 'nagha

±g²PA¶P- ĞP>±ÌP- � Ί̾P 
Among holy rivers, I am the Ganga.
tīrthānāṃ srotasāṃ gaṅgā

Ì¾Hď, ÌÁÌP¾Í¾F )
Among bodies of water, I am the sea.
samudraḥ sarasām aham

xP¿H´P¶P- ´¶HÁÍ-   
Among weapons, I am the bow.
āyudhānāṃ dhanur ahaṃ

Wč¸HÁƶP> ´¶Hùť±P¾F *��* 
Among archers, I am Shiva.
tripuraghno dhanuṣmatām

X´ùã¿P¶P¾úï¿Í- ¾>˳ÁF
Among abodes, I am Meru.
dhiṣṇyānām asmy ahaṃ merur

�Í¶P¶P- UÍ¾PÃ¿, )
Among the inaccessible, I am the Himalayas.
gahanānāṃ himālayaḥ

Ç¶ú¸±g¶P¾ʄå²    
Among trees, I am the banyan.
vanaspatīnām aśvattha

xP>Ë´g¶P¾Í- ¿Ç, *��* 
Among plants, I am the grain-bearing.
oṣadhīnām ahaṃ yavaḥ



¸HÁP>´ÌP- Ç_ÌʇP>+Í-
Among priests, I am Vasishtha.
purodhasāṃ vasiṣṭho 'haṃ

ĕbʚʇP¶P- »JÍú¸W±, )
Among knowers of brahman, I am Brihaspati.
brahmiṣṭhānāṃ bṛhaspatiḥ

ú�é³P>+Í- ÌÇAÌ>¶Pé¿P¾F
Among all generals, I am Skanda.
skando'haṃ sarvasenānyām

xĄã¿P- ¼�ÇP¶£, *��* 
Among forerunners, I am Lord Brahma.
agraṇyāṃ bhagavān ajaḥ

¿ÑP¶P- ĕʚ¿ÑP>+Í-
Among sacrifices, I am Vedic recitation.
yajñānāṃ brahma-yajño 'haṃ

ě±P¶P¾VÇUÍ-Ì¶¾F )
Among vows, I am ahimsa.
vratānām avihiṃsanam

ÇPðÇŇ¿�PAï»HÇP�PåťP
I am wind, fire, sun, water and speech,
vāyv-agny-arkāmbu-vāg-ātmā

È�g¶P¾ê¿Í- ÈZ�, *��* 
among the purifying. 
śucīnām apy ahaṃ śuciḥ

¿P>�P¶P¾PåťÌ-ÁP>´P>
Among kinds of yoga, I am self-control.
yogānām ātma-saṃrodho

¾ɆP>+eúť VÇc£�gË±P¾F )
Among seekers of victory, I am advice.
mantro 'smi vijigīṣatām

xPéÇg_Î�q �P?ÈÃP¶P-
Among skills, I am inquiry.
ānvīkṣikī kauśalānāṃ

VÇ�ò¸, Ú¿PW±ÇPT³¶P¾F *��* 
Among philosophers, I am dispute.
vikalpaḥ khyāti-vādinām

ʓg¯P- ± È±˴¸PÍ- 
Among women, I am Manu's wife.
strīṇāṃ tu śatarūpāhaṃ

¸H-ÌP- úÇP¿ïţHÇP> ¾¶H, )
Among men, I am Manu.
puṃsāṃ svāyam-bhuvo manuḥ

¶PÁP¿¯P> ¾H¶g¶P- �
Among saints, I am Narayana.
nārāyaṇo munīnāṃ ca

�H ¾PÁP> ĕʚ�PRÁ¯P¾F *��* 
Among celibates, I am Sanatkumara.
kumāro brahmacāriṇām



´¾PA¯P¾eúť Ìː¿PÌ, 
Among religions, I am sannyasa.
dharmāṇām asmi sannyāsaḥ

Î>¾P¯P¾»UÍ¾AW±, )
Among protectors, I am introspection.
kṣemāṇām abahir-matiḥ

�HʜP¶P- ÌI¶J±- ¾P?¶-
Among secrets, I am silence.
guhyānāṃ sūnṛtaṃ maunaṃ

Z¾²H¶P¶P¾£úåÇÍ¾F *��* 
Among couples, I am Brahma.
mithunānām ajas tv aham

Ì-ÇåÌÁP>+úï¿W¶Z¾ËP-  
Among the continuous, I am the year.
saṃvatsaro 'smy animiṣāṃ

�±I¶P- ¾´H¾P´ÇP? )
Among seasons, I am spring.
ṛtūnāṃ madhu-mādhavau

¾PÌP¶P- ¾P�AÈgËP>A+Í-
Among months, I am Margashirsha.
māsānāṃ mārgaśīrṣo 'haṃ

¶ÎčP¯P- ±²PZ¼c£±F *��* 
Among stars, I am Abhijit.
nakṣatrāṇāṃ tathābhijit

xÍ- ¿H�P¶P- � �J ±-
Among yugas, I am the satya.
ahaṃ yugānāṃ ca kṛtaṃ

´gÁP¯P- ³>ÇÃP>+_Ì±, )
Among sages, I am Devala and Asita.
dhīrāṇāṃ devalo 'sitaḥ

Ȳ?¸P¿¶P>+eúť õ¿PÌP¶P-
Among editors, I am Veda Vyasa.
dvaipāyano 'smi vyāsānāṃ

�Çg¶P- �Põ¿ xPåťÇP¶F *��* 
Among poets, I am Shukracharya, the wise.
kavīnāṃ kāvya ātmavān

ÇPÌ³>ÇP> ¼�Ç±P-
Among the holy, I am Krishna.
vāsudevo bhagavatāṃ

åÇ- ± ¼P�Ç±>ùÇÍ¾F )
Among devotees, I am you.
tvaṃ tu bhāgavateṣv aham

V�ï¸H˳ËP¯P- Í¶H¾P¶F
Among the Kimpurushas, I am Hanuman.
kimpuruṣāṇāṃ hanumān

VÇȭPĐP¯P- Ì³ÈA¶, *��* 
Among the Vidyadharas, I am Sudarshana.
vidyādhrāṇāṃ sudarśanaḥ



ÁǨP¶P- ¸ȫÁP�P>+eúť 
Among jewels, I am the ruby.
ratnānāṃ padma-rāgo 'smi

¸ȫ�P>È, Ì¸>ÈÌP¾F )
Among the tender, I am the lotus.
padma-kośaḥ supeśasām

�H ÈP>+eúť ³¼A£P±g¶P-
Among grasses, I am kusha grass.
kuśo 'smi darbha-jātīnāṃ

�õ¿¾PÞ¿- ÍVÇ,ùÇÍ¾F *��* 
Among offerings, I am ghee.
gavyam ājyaṃ haviḥṣv aham

õ¿ÇÌPY¿¶P¾Í- Ãüťg, 
I am the good fortune of the industrious.
vyavasāyinām ahaṃ lakṣmīḥ

V�±ÇP¶P-  ÃĄÍ, )
I am the fraud of the deceitful. 
kitavānāṃ chala-grahaḥ

W±W±ÎPeúť W±W±ÎI¯P-
I am the forgiveness of the forgiving.
titikṣāsmi titikṣūṇāṃ

Ì˃Ç- Ì˃ÇÇ±P¾Í¾F *��* 
I am goodness of the good.
sattvaṃ sattvavatām aham

xP>£, ÌÍP> »ÃÇ±P- 
I am the energy of the mighty.
ojaḥ saho balavatāṃ

�¾PAÍ- VÇ\Ȉ ÌPåÇ±P¾F )
I am the worship of the devout.
karmāhaṃ viddhi sātvatām

ÌPåÇ±P- ¶Ç¾I±gA¶P¾F
Among the nine forms worshiped by devotees, 
sātvatāṃ nava-mūrtīnām

xPT³¾IW±AÁÍ- ¸ÁP *��* 
I am the supreme, foremost form.
ādi-mūrtir ahaṃ parā

VÇʄPÇÌ, ¸IÇAZ�[ǣÁF 
I  am Vishvavasu vand Purvachitti
viśvāvasuḥ pūrvacittir

�é´ÇPAêÌÁÌP¾Í¾F)
among the gandharvas and apsaras.
gandharvāpsarasām aham

¼I´ÁP¯P¾Í- ú²?¿B
I am the stability of mountains
bhū-dharāṇām ahaṃ sthairyaṃ

�é´¾Pč¾Í- ¼HÇ, *��* 
and the smell of earth.
gandha-mātram ahaṃ bhuvaḥ



x¸P- ÁÌɼ ¸Á¾ÌF
I am the sweet taste of water.
apāṃ rasaś ca paramas

±>c£ʇP¶P- VÇ¼PÇÌ, )
Among the shining, I am the sun.
tejiṣṭhānāṃ vibhāvasuḥ

ē¼P ÌI¿>Aé³H±PÁP¯P- 
I am the light of the sun, moon, and stars.
prabhā sūryendu-tārāṇāṃ

Èì³P>+Í- ¶¼Ì, ¸Á, *��* 
I am the vast sound of space.
śabdo 'haṃ nabhasaḥ paraḥ

ĕʚã¿P¶P- »ZÃÁÍ-
Among the holy, I am Bali.
brahmaṇyānāṃ balir ahaṃ

ÇgÁP¯P¾Í¾£HA¶, )
Among the courageous, I am Arjuna.
vīrāṇām aham arjunaḥ

¼I±P¶P- fú²W±˳å¸[ǣÁF
For all beings, I am their sustainer, source,
bhūtānāṃ sthitir utpattir

xÍ- Ç? ēW±Ì̾ͩ¾, *��* 
and withdrawer.
ahaṃ vai pratisaṅkramaḥ

�å¿HƟHåÌ�P>A¸P³P¶¾F
I am the five faculties of action like motion and speech,
gaty-ukty-utsargopādānam

xP¶é³ú¸ÈAÃÎ¯¾F )
and the five sense organs
ānanda-sparśa-lakṣaṇam

xPúÇP³ĜHå¿ÇąP¯¾F
like taste, hearing and smell.
āsvāda-śruty-avaghrāṇam

xÍ- ÌÇ>Aeéď¿>eéď¿¾F *��* 
I am the sentience of all senses.
ahaṃ sarvendriyendriyam

¸JZ²Çg ÇP¿HÁP�PÈ 
I am earth, wind, space,
pṛthivī vāyur ākāśa

xP¸P> Þ¿P>W±ÁÍ- ¾ÍP¶F )
water and fire. I am Mahat.
āpo jyotir ahaṃ mahān

VÇ�PÁ, ¸H˳ËP>+õ¿ƞ-
I am the modifications, consciousness, and the unmanifest.
vikāraḥ puruṣo 'vyaktaṃ

Á£, Ì˃Ç- ±¾, ¸Á¾F ) 
I am sattva, rajas, and tamas. I am transcendent.
rajaḥ sattvaṃ tamaḥ param



xÍ¾>±åēÌ қ̮̾ P¶-  
I am the enumeration,
aham etat prasaṅkhyānaṃ

ÑP¶- ±˃ÇVÇW¶ɼ¿, * ��*
knowledge, and realization of them.
jñānaṃ tattva-viniścayaḥ

¾¿>ʄÁ>¯ £gÇ>¶ 
Without Me, as Ishvara and living beings,
mayeśvareṇa jīvena

�H¯>¶ �H\¯¶P VÇ¶P )
as qualities and substances,
guṇena guṇinā vinā

ÌÇPAåť¶PV¸ ÌÇ>A¯ 
as Self of all and their bodies, 
sarvātmanāpi sarveṇa

¶ ¼PÇP> VÇȭ±> ưZ�±F *��* 
nothing at all would exist.
na bhāvo vidyate kvacit

Ì қ̮̾ P¶- ¸Á¾P¯I¶P-  
I can count every atom
saṅkhyānaṃ paramāṇūnāṃ

�PÃ>¶ VĂ¿±> ¾¿P )
over the course of time,
kālena kriyate mayā

¶ ±²P ¾> VÇ¼I±g¶P-  
but not My glories because 
na tathā me vibhūtīnāṃ

ÌJ£±P>+ã«PW¶ �P>U©È, *��* 
of creating countless universes.
sṛjato 'ṇḍāni koṭiśaḥ

±>£, Ĝg, �qW±AÁ?ʄ¿B   
Brilliance, wealth, fame, power,
tejaḥ śrīḥ kīrtir aiśvaryaṃ

ğhúå¿P�, ÌP?¼�- ¼�, )
humility, renunciation, pleasures, blessings,
hrīs tyāgaḥ saubhagaṃ bhagaḥ

Çg¿B W±W±ÎP VÇÑP¶-  
strength, patience, knowledge -
vīryaṃ titikṣā vijñānaṃ

¿č ¿č Ì ¾>-+È�, *��* 
each of these are aspects of Me. 
yatra yatra sa me 'ṃśakaḥ



�±Pú±> �qW±A±P, ÌÇPA,    
I have described to you all these 
etās te kīrtitāḥ sarvāḥ

Ì Ѳ̾> ¸>¯ VÇ¼I±¿, )
glories in brief.
saṅkṣepeṇa vibhūtayaḥ

¾¶P>VÇ�PÁP �Ç?±>  
Yet these are merely ideas 
mano-vikārā evaite

¿²P ÇP�PZ¼´g¿±> *��* 
expressed in words.
yathā vācābhidhīyate

ÇP�- ¿Ý  ¾¶P> ¿Ý      
Control your speech. Control your mind.
vācaṃ yaccha mano yaccha

ēP¯P¶F ¿Ý >Tď¿P\¯ � )
Control your breath and senses.
prāṇān yacchedriyāṇi ca

xPåťP¶¾Påť¶P ¿Ý    
Control yourself by yourself.
ātmānamātmanā yaccha

¶ ¼I¿, �ò¸Ì>+çÇ¶> *��* 
Then you will not return to this world again.
na bhūyaḥ kalpase 'dhvane

¿P> Ç? ÇP Щ̾¶Ìg Ì-¿�F     
When speech and mind is not properly 
yo vai vāṅ-manasī saṃyag

xÌ-¿Ý ¶F X´¿P ¿W±, )
controlled by the intellect of a monk,
asaṃyacchan dhiyā yatiḥ

±ú¿ ě±- ±¸P> ³P¶-    
his vows, penances and acts of charity
tasya vrataṃ tapo dānaṃ

ĞÇå¿P¾�©Pï»HÇ±F *��* 
will leak out like water from an unbaked pot.
sravaty āma-ghaṭāmbuvat

±úťPȲ�P> ¾¶, ēP¯P¶F      
Therefore, speech, mind and breath
tasmād vaco manaḥ prāṇān

W¶¿Ý >éťå¸ÁP¿¯, )
should be controlled by one devoted to Me,
niyacchen mat-parāyaṇaḥ

¾ȟZƞ¿Hƞ¿P »HȎP    
endowed with intelligence and devotion.
mad-bhakti-yuktayā buddhyā

±±, ¸RÁÌ¾Pê¿±> *��* 
From that, his life is fulfilled.
tataḥ parisamāpyate


